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Termostatické zmieSavacie ventily s vymenitelnym
mechanizmom vratane filtrov a spéatnych klapiek.

Thermostatic mixing valves with interchangeable cartridges,
filters and non return valves.
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Schéma ,klasického* navratu zmiesanej vodnej
slucky — cirkulaéného okruhu

Flow diagram for a return of the loop

of mixed water « classical »

A Spatny okruh
ieSanej vody.
TE—_G M (VM2D - VYM2C) zmieSanej vody.
VM2D X VM2C MozZnost o
Possibility return circuif.

VM : mikrometricky ventil
s malym priemerom

VM: small diameter
micrometer valve
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Studena voda / Cold water

Kliacové body predpisov :

B>V rozvodnych zariadeniach udrzujte vodu na vysokej teplote

B Zabraiite stagnacii a zabezpecte dobru cirkulaciu vody

B Zaistite, aby sa dosiahla cielova teplota na vietkych troviiach okruhov
B> Teplota cirkulaéného okruhu nesmie klesnut pod 55°C.

B> Zmiesavacie ventily musia byt o najblizie k miestu odberu

@ Zmiesavacie ventily musia obsahovat spatné klapky

B> Udrzba : demontaz a odstranenie vodného kameria zo zmie$avacej komory,

vymena nastavovacej kazety raz rone

- Ventily musia byt zbavené vodného kamen a dezinfikované (min. raz ro¢ne)
- Rozvodové potrubie studenej a teplej vody musi byt izolovane (nikdy nie spolu)

- UdrZujte student vodu pod 20°C.
Key points of the regulation:

- Increased hot temperature from the heater (use water heaters with minimal or no storage)

:- Use of recirculation systems : circulating loop and balancing valves

ey Ensure that the target temperature is achieved throughout all levels of the loop
- Circulating loop should be designed to return the mixed water to the storage not less than 55°C*.

= \lixing valves must be as close as possible to the point of use.
B Mixing valves must have integrated check-valves.
€ Mixing valves must allow easy cleaning and disinfection operation.

- Dismantle and clean hoses, tap, showerheads and mixing valves minimum once a year.
- Hot and cold water distribution pipes must be insulated sufficiently (never together).

- Maintain cold water below 20°C.

»Viacurovinovy“ pristup: spravna teplota pre kazdu aplikaciu.
The “multi-levels” approach: The right temperature for each applications.

Vyvojovy diagram pre “viacuroviovy” uplny okruh zmieSanej vody.
Flow diagram for a “multi-levels” complete mixed water circuit.

VM : mikrometrické ventily na stabilizaciu teploty
slucky.

VM1 A : Otvorenie medzi 70 et 90%.

VM1 B : Otvorenie medzi 30 et 10%.

Poznamka: Ak je na kotle pripojovaci bod

(R) tu by mal byt pripojeny spétny okruh (A).

[Recyklacia slu€ky: s minimalne Sestnasobnym objemom
zmieSanej vody za hodinu.

Dodavka ¢erpadla: celkova manometricka vyska,
minimalne 4 metre + strata hlavy slucky.

VM : micrometer valves to stabilise
circuit temperature.
VM1 A : Open between 70 and 90%.
VM1 B : Open between 30 and 10%.
Remark : If there is a connection point on the boiler
(R) the return circuit should be connected here (A).

Recycling of the loop : with a minimum of six times
the mixed water’s volume per hour.

Delivery of the pump : total manometric height,

minimum 4 meters + head loss of the loop.

VM : oto€ny ventil

s malym priemerom

VM: small diameter
micrometer valve

Vyroba teplej
uzitkovej vody R

Sanitaire.

Rozvod do umyvadiel, kuchyri ...
Distribution to kitchen, hand wash basin...

+60°C

[ T}

T : rovny 3 litrom medzi

M TQ I najvzdialenej$im
q - bodom pouzitia

Vystup
pre uzivatela
Single point
of use.

+39°C

+39°C

Rozvod do rizikovej
oblasti (sprchy, deti
alebo starsi fudia)

Distribution to risk

area (showers, child Si‘:ftr,a ;
or older people...). cirkuracia.
zmiesanej

vody.

Mixed water
return of
the loop.

TObj

1 distribuénym bodom a

(sprcha)

I

1

1

|Volume inferior or
,equal to 3 litres
lbetween the distribu-
|t|on point and the

1 most distant point

Lofuse.(shower). - =

* according to
National Regulation

SYMBOLY / SYMBOLS

<«

DO »E]D4

Hlavny privod vody s ochranou proti spatnému toku.
Main water supply with backflow protection.

Hortca voda —— Smer toku -— Spatna klapka Pum| Vypustenie Teplomer
Hot water Flow direction Non return valve P \G\ Drain T hp

2 — Cerpadlo __ Thermometer
Studena voda 5 Vodny raz O Vypustaci ventil Redukény ventil
Cold water Water hammer arrestor Water drain cock Zmiesavaci Pressure reducing valve Tk
Zmie$ana voda | Uzatvaraci ventil &1 Bezpecnostny ventil ventil Nastavovaci ventil M:ngrnnwger
Mixed water Stop valve Safety valve Mixing valve Adjustment valve




@B 1 - Instalacia

1 -1 Nastavenie zariadenia Schematicky diagram cirkulacie zmie$aného okruhu.
o Nacrtnite umiestnenie zariadenia na stenu.
e Upevnite zariadenie VM1 - VM2 - Ovladacie ventily na stabilizaciu cirkulagnej teploty.
. . . VM1 A - Otvaranie medzi 70 a 90%. - VM1 B - Otvaranie medzi 30 a 10%.
1 -2 Pripojenie. (ol §l Poznamky:
Ak je vystup v horizontalnej polohe musi byt privod hortcej vody na 1. Ak existuje spatny bod na nadrzi (R), najlepsie k nej pripojte spatny tok (A).
lavej strane a privod vody studenej na pravej strane 2. Volitelne méze byt vyhodné zabezpecit dva ovladacie ventily VM2, najma v pripade

renovacie zariadenia: ¢erpadlo nebude musiet brat do Uvahy dodatoény pokles tlaku v
dosledku zmieSavacieho ventilu. V takom pripade nie st potrebné VM1A a VM1B, potom
sa nastavenie vykona na ventiloch VM2,

e Pripojte vystup zmieSanej vody.
e Odporucany rozvod s rychlostou 2 m/s (pozri odporticania).

* Na kazdom potrubi zabezpecte uzatvaraci venti. VM2 C - otvorenie medzi 70 a 90% - VM2 D - otvorenie medzi 30 a 10%.
; & Hani - 5 P amka: Mozné su aj iné ianty. Napriklad, ak chcet it niekolko okruh i
1 - 3 Preplachovanie a napustanie [o9gr s X ro‘\’,f]';i;lhaale;j’r‘g;‘;:ﬁ] 't“eil‘(’)f;';? y. Napriklad, ak cheete vytvorit niekofko okruhov pri
o Najskor je nutna preplachnut potrubie a zmieSavaci ventil (pozrite pokyny k 2- Charakteristiky
preplachovaniu a sadu v tomto boxe). 2 _ 1 Dodavk d
e Vlozte mechanizmus spat na miesto - odavka vody.
1-4 Zak_rytle}a”adema' ZmieSavaci ventil méZe byt osadeny pre [ubovolny systém ohrevu teplej
o Namontujte spét kazetu krytu  (2) a skrutky (3). uzitkovej vody, a to aj za okamzitej pripravy; pokial je pravdepodobné, e
: E—— kotol bude poskytovat’ velmi nizke prietoky teplej vody.

1-5 Nastavenie teploty. elmi dolezite - Maximalny pracovny tlak: 10 barov.
e Naplrite zariadenie vodou. Minimain . 3 .

- o - y prevadzkovy tlak: 1 bar.
o Nastavte tep!otu. v . - - Odportucany pracovny tlak: 2 - 4 bar.
- Kryt nasmerujte do jednej zo Styroch moznych pozicii. - Teplota studenej vody: 5 - 20°C

- Spustite vodu pri zvy€ajnej pouZitej teplote manévrovanim s osou zariadenia. _ Teplota teplej vody: 55 - 85°C
- Od¢itajte teplotu pomocou teplomeru. - Maximéina teplota teplej vody: 85°C

- Osadte otonu Cast na os. - Miniméalny rozdiel medzi vstupnymi teplotami: 5°C.

- Zmerajte stupnicu nameranej teploty s indexom na kryte. . . : . < PR P
. s . A Pl _ Pre cirkulacné okruhy a recirkulacné systémy: miniméalne AT (EC - EF) musi byt
Nastavenie poZadovanych ohranicujucich teplét: [8]Jgr 1) ¢ 35°C (podla normy EN1111).

° i(r?ga:;(aljjte gombikom, kym sa prislusné stupne nebudu nachadzat vedfa - Maximalny tlakovy rozdiel: 1,5 bar.
e Okamzite presurite kovovu prepojku na miesto:
- vlavo pre maximalnu teplotu
- vpravo pre minimalnu teplotu

2 - 2 Ochrana proti obareniu.

OkamZita integrovana bezpecnost v pripade prerusenia studenej alebo hordcej
vody (A hortca voda / zmie$ana voda> 10°C).

1 - 6 Cirkulacia s obehovym éerpadlom.

2 - 3 Moznosti.

° Specié/ne regulacné rozsahy s gombikmi 5 - 40°C, 10 - 50°C, 30 - 70°C.

e Specialny antivandalizmus ,Vysoka ochrana®.

Spétna cirkulacia zmieSanej vody musi byt zabezpecena ovladacimi ventilmi
medzi rozsahom studenej vody (+ 80%) a hortcej vody (+ 20%), podla
schémy na strane 3.



3 - Prevadzkové anomalie E
Dékladne skontrolujte, ¢i su anomalie skutoéne zo zariadenia.

Boli zaznamenané
anomalie

® - Voda netecie pri spravnej
teplote.

Priciny a rieSenia

© - Skontrolujte, ¢i na oboch vstupoch je

spravne pripojenie.
© - Bola teplota nastavena?

® - ZmieSana voda vytekd, ale nie dost.

© - Vyroba teplej alebo studenej vody je
nedostato¢na

© - Tlak horucej vody je vy$si ako tlak
studenej vody.

© - Filter je upchaty, znecisteny.

® - Ked sa novy zmieSavaci ventil uvedie
do prevadzky, voda tecie iba horuca
alebo studena.

© - Privody vody su obratené.
© - Opakuijte kalibraciu

® - Teplota zmieSanej vody dodrzuje
polohu stupnice, ale s uréitym
posunom.

© - Dany systém je mimo prevadzky.

© - Znova vykonajte nastavenie.

® - Zmies$ana voda nevyteka zo

iba v krajnej polohe paky.

zmieSavacieho ventilu alebo sa tak deje

© - Privod vody nefunguje.

® - Zmiesana voda prichadza narazovo a
prietok je nizky s vynimkou
extrémnych teplot.

© - Jeden z privodov vody je
nedostato¢ny.
© - Skontrolujte filtre mechanizmu.

4 - Udrzba

4 - 1 Bezna udrzba.

4 -1 -1 Kontrola mechanizmu

Ak prietok klesa alebo je teplota nestabilna, skontrolujte

stav mechanizmu. Ak je to potrebné, ocistite a odvapnite
mechanizmus pomocou slabej kyseliny (ocot atd’). Vycistite filtre. Ak
to nestaci, vymerite mechanizmus (4-2).

4 -1 - 2 Kontrola teploty
Z ¢asu na Cas skontrolujte, ¢i sa teplota tecucej vody zhoduje s
teplotou uvedenou na gombiku.

4 -1 - 3 Odtok v pripade mrazu
Ak musi byt termostaticky zmieSavaci ventil vystaveny mrazu, je nevyhnutné
vypustit’ to:
e bud’ otvorenim odtokového uzaveru na spodnom vystupe,
e alebo otvorenim zatky termostatického zmieSavacieho ventilu.
4 - 2 Vymena mechanizmu.
4 -2 -1 Otvorenie puzdra
- Ak chcete puzdro l'ahko otvorit, postupujte takto:
- zatvorte uzatvaracie ventily teplej a studenej vody a otvorte pripojné
kohutiky do polbh, zniZte tlak v zmieSavaci.
otodte skrutky (3 na krytke (2} o jednu otacku
- zatvorte kohutiky a na chvilu otvorte privodny kohdutik tak, aby
tlak vody nadvihol krytku.
- vytiahnite zastréku a nasadte novu kryciu patrénu.

Postupujte podla pokynov v &asti INSTALACIA.

SKUSKA V PREVADZKE

Ugel: Ugelom prevadzkovych testov je pravidelne monitorovat a
zaznamenavat vykon termostatického zmieSavacieho ventilu.
Zhor$enie vykonu mbéze naznacovat potrebu servisnej prace

na ventile a / alebo privode vody.

Ak sa teplota zmieSanej vody vyrazne zmenila, je potrebné

nutné vykonat servisné prace.

Skontrolujte a pripadne vymente O-kruzky kazdych 18 mesiacov.

Body, ktorym je potrebné venovat pozornost:

tymito dvoma kvapalinami.

+ Spravne dimenzovanie zmieSavacieho ventilu, tj. volba prietoku
(podra kritérii uz uvedenych v technickej dokumentécii).

* Teplota hortcej vody, ktora nesmie prekrocit 85°C, aby nedos$lo k
pred¢asnému opotrebeniu zariadenie a instalacie, ale musi
zostat vy$Sia ako nastavena hodnota s rozdielom 5°C medzi

Dizka a priemer potrubi, ktoré v désledku poklesu tlaku a
rychlosti vody ulahéia alebo skomplikuju prevadzku
zariadenia.

Z tohto dovodu priemery privodnych potrubi (tepla a studena)
a priemer vystupného potrubia pre vytok zmie$anej vody musia byt

rovnakého menovitého priemeru (DN) ako zmie$avaci ventil, popripade
rozdiel jedného priemeru DN (viac alebo menej) sa iba toleruje.

Kefkou, o€istite kazetu, odstrarite vodny kamer kazdych:
18 mesiacov pre 14°DH, 12 mesiacov pre 18°DH a
6 mesiacov pre 22°DH

+ Mera¢ hlavného privodu, ktorého maximainy prietok
podmieriuje mozny prietok zariadenia.



@B 1 - |nstallation

1 -1 Implementing of the thermostatic mixing valve.

e Draw the site of the thermostatic mixing valve on the wall.
e Position it.

1 - 2 Connecting.

e \When the outlet is in horizontal position, the hot water has to be
connected on the left side and the cold water on the right side.

e Connect the mixed water outlet.

e Recommended pipings with a velocity of 2 m/s (see marks).

e Foresee an accessible stop valve on each piping.

1 - 3 Rinsing and putting into water.

e Next it is essential to rinse the pipes and thermostatic mixing valve
(see rinsing instructions and kit delivered in this box).

e Refit the mechanism )

1-4 Trimming of the mixer.
o Refit the cover-cartridge (2) and its screws §)

1 -5 Temperature setting. [Very important]
e Open the two water supplies once again.
e Calibrate the temperature.
- Turn the cover to one of the four possible positions.
- Run the water at normal temperature of use by operating the axle of the
thermostatic mixing valve.
- Measure the temperature with a thermometer.
- Place the knob on the axle.
- Match the graduation for the temperature measured with the cover
indexing.
To set the required temperature limits :
e Turn the knob until the corresponding graduation is opposite the index.
e Move the metal strip into the slot immediately :
- to the left for the maximum temperature,
- to the right for the minimum temperature.

1 -6 Closed circuit with booster.

e The return of the mixed water must be distribued between the cold
water (+ 80%) and the hot water production (+ 20%) by micrometric
valves, see diagram page 3.

Flow diagram for a complete mixed water circuit.

VM1 - VM2 - Micrometer valves to stabilise circuit temperature.

VM1 A - Open between 70 and 90% - VM1 B - Open between 30 and 10%.

Remarks:

1. If there is a restart point on the water container (R) the return circuit should be
connected here (A).

2. It may be useful to have two VM2, micrometer valves, especially for installation
renovation : the pump will not have to take the additional loss of load from the mixing
valve into consideration. In this case, VM1A and VM1B are unnecessary, adjustment
will be carried out on VM2 valves.

VM2 C - Open between 70 and 90% - VM2 D - Open between 30 and 10%.

Note: Other variations are possible. For example, for several circuits at equal or

different temperatures.

2 - Characteristics
2 - 1 Water supply.

The thermostatic mixing valve can be supplied with any system of hot water
production, even by instantaneous production, insofar as the generator stays
capable to produce a very low hot water flow.

- Max. running pressure: 10 bar.

- Min. running pressure: 1 bar.

- Recommended running pressure: 2 - 4 bar.

- Cold water temperature: 5 - 20°C.

- Hot water temperature: 55 - 85°C.

- Max. hot water temperature: 85°C.

- Min. difference between inlet temperatures: 5°C.
For circulating loop and recirculation systems :
AT minimum (HOT water — COLD water) must be 35°C (according EN1111
standard).

- Max. pressure difference: 1,5 bar.

2 - 2 Anti-scald safety.
Immediate integrated safety in the case of cold or hot water being interrupted
(A Hot water / Mixed water >10°C).

2 - 3 Options.
e Special regulation ranges with knobs 5-40°C, 10-50°C, 30-70°C.
e Special vandal-proof “High Protection” version.



3 - Running anomalies
Carefully check that the anomaly is due
to the thermostatic mixing valve.

Stated

Causes
and solutions

© - Check both water inlets.

anomalies

® - The water does not run with the desired

© - Is the temperature setting has been

temperature. done?
© - Hot or cold water production is
insufficient.
® - The mixed water runs, but insufficiently. © - Pressure of hot water > cold water
pressure.

© - Filters are blocked.

® - By installation of a new thermostatic © - The water inlets are reversed.

mixing valve: only hot or cold water runs.

® - The mixed water temperature follows
the position of the knob but with some
discrepancy.

© - The order system is disturbed.
© - Repeat the calibration.

® - The mixed water does not come out of
the thermostatic mixing valve or only in
an extreme knob position.

© - The water supply does not work.

® - The mixed water runs by jerks and
the flow is low, except for extreme

temperatures. © - Check filters of the mechanism.

© - One of the water inlets is insufficient.

4 - Maintenance

4 - 1 Routine maintenance.

4 -1-1 Checking the mechanism

If the flow rate drops or the temperature becomes unstable, check the
condition of the mechanism.

If necessary, clean and descale the mechanism using a weak acid
(vinegar, etc.).

Brush the filters.

If this is not sufficient, replace the mechanism (4-2).

4 -1 -2 Checking the temperature
From time to time check that the temperature of the running water matches
the temperature indicated on the knob.

4 -1 - 3 Drainage in the event of frost

If the thermostatic mixing valve has to be left exposed to frost, it is essential
to drain it :

e either by opening a drainage cap at the low outlet,

e or by opening the plug of the thermostatic mixing valve.

4 - 2 Replacing the mechanism.

4 -2 -1 Opening the case

To open the case easily, proceed as follows :

- close the hot and cold water stop valves and open the drawing taps to
reduce the pressure inside the mixer,

- turn the screws @) of the plug () by a single turn,

- close the drawing taps and open the supply tap for a second so that the
pressure lifts the plug €

- remove the plug and fit the new cover-cartridge.

Proceed as described in the INSTALLATION section.

IN-SERVICE TEST

Purpose : The purpose of in-service tests is to regularly monitor and
record the performance of the thermostatic mixing valve.
Deterioration in performance can indicate the need for service work on
the valve and/or the water supplies.
If the mixed water temperature has changed significantly, the need
for service work is indicated.
Check and eventually replace the O-rings every 18 months.
Brush, clean the cartridge, remove the scale every :
18 months for 14 °DH, 12 months for 18 °DH and
6 months for 22 °DH (NB : 1 °DH = 1,78 French °TH).
- When refitting the cartridge, check the condition of its seat and,

if necessary, clean it;

Operations subsequent to maintenance or stoppage:

- Redo the calibration.

- If the temperature obtained after calibration is not constant,
check that the O-rings and filters are at the same height.

- If one of the two water lines does not come in, check that the
valve-filters have been refitted in the right direction.

- Check that refilling with water has not caused an abrupt influx
of sand and other waste matter.

Points requiring special attention :

* The proper dimensioning of the mixing valve, that is, the choice
of flow rate (according to the data in our technical leaflets).

* The hot water temperature which must not exceed 85°C in order

to avoid premature aging of the equipment and the installation,
but must remain higher than the set point with a difference of 5°C
between the two fluids.

* The meter for the main water supply, whose given maximum
flow rate determines the installation’s possible flow rate.

* The length and diameter of the piping which, through pressure
losses and water speed, will facilitate or complicate the
installation’s operation.

« For this reason, the diameter of the inlet pipes (Hot and Cold)
and the outlet pipe diameter for mixed water departure, must be
the same nominal diameter (DN) as the mixing valve, a difference
of one diameter DN (in more or less) is only tolerated.



I

Zistilo sa, Ze ventil funguje spravne, ako je definované normami.

Porucha ventilu je ¢iasto¢ne alebo tplne spdsobena chybnou vyrobou / instalaciou systému horlcej
vody, ktorého je ventil su¢astou.

Ventil zlyhal priamo alebo nepriamo v dosledku nadmerného tlaku alebo teploty vody mimo
aplikanych pokynov, tepelného vstupu alebo korozivneho prostredia..

Ventil zlyhal v désledku cudzich latok z intalacie alebo privodu vody.

Porucha ventilu je spésobena tvorbou vodného kamenia vo ventile.

(SK) POZOR: Pogas prepravy odskrutkujte mosadznu maticu, ktora chrani hriaderku.Gy

@

A Nikdy nemerite, neodstranujte ani neodskrutkujte ¢ervent ochranu laku nad touto malou
skrutkou (vyrobné nastavenie) na veku / napini. )
A V pripade zmeny a / alebo poSkodenia ventilu okamzZite vymerite mechanizmus
/ viozku ventilu bimetalovy pas (bubliny, oxidacia, $kvrny od hrdze atd.). @
Za vyber je vylucne zodpovedny instalatér alebo koncovy uzivatel, a to prostrednictvom vlastnej analyzy
atestovania. Pre vyrobky a materialy vhodné pre ich $pecifické aplikacné poziadavky, sa uistite, ¢i su spravne

Ea

oo

nainstalované, bezpeéne pouzité, spravne udrziavané a ich pouzitie obmedzené na zamysfany tcel. 7. Porucha ventilu je spdsobend ciastotne alebo Uplne instalaciou, ktora nie je v sulade s
Nespravny vyber, instalacia alebo pouzitie moze vmat’ za nasledok zranenie yséb a!ebq poskodenie majetku. poziadavkami predpisov o dodavkach vody (Water Fittings) z roku 1999 a so vSetkymi prislusnymi
(UK) WARNING: Unscrew the brass nut which protect the axle during shipping. @) zakonnymi, miestnymi a priemyselnymi $pecifickymi poziadavkami alebo inétalaciou dodanou

ﬂ Never alter, remove or unscrew the red paint protection above this small screw (factory set) spoloénostou WATTS INDUSTRIES. indtrukcie.

on the lid/cartridge.@) . . ) . N 8. WATTS INDUSTRIES si vyhradzuje pravo menit svoje technické parametre bez predchéadzajiceho

Achange immediately the mechanism/cartridge of the valve in case of alteration and/or injury of the upozomenia a neprijima zodpovednost za akékolvek naroky vyplyvajiice z tychto zmien.

= bimetallic strip (bubbles, oxidation, rust stains etc.). @ ) ) ) 9. S vyhradou akychkolvek zakonnych ustanoveni, ktoré st v rozpore, st zo zaruky kryté aj naroky na
It is solely the responsibility of the installer or the end-user, through its own analysis and testing, to select poskodenie nabytku, kobercov, stien, zakladov alebo na akékolvek dalsie nasledné straty, priamo
products and materials suitable for their specific application requirements, ensure they are properly alebo nepriamo spdsobené tnikom z ventilu.
installed, safely applied, properly maintained, and limit their use to their intended purpose. 10. Zistilo sa, Ze s ventilom bolo manipulované neopravnene.

Improper selection, installation, or use may result in personal injury or property damage.

(UK) Warranty exclusions:

Replacement work will be carried out as set out in the WATTS INDUSTRIES Warranty above,
but the following exclusions may cause the warranty to become void, and may incur a service
charge including cost of parts where:

1. Damage has been caused by accident, Acts of God, misuse, incorrect installation, incorrect instal-
lation of the hot water system of which the valve forms a part or attempts to disassemble the valve.
Itis found that the valve is functioning correctly as defined by standards.

The failure of the valve is due in part or in whole to faulty manufacture/installation of the hot water
system of which the valve forms part.

The valve has failed directly or indirectly as a result of excessive water pressure or temperature
outside the Application Guidelines, thermal input or corrosive environment.

The valve has failed due to foreign matter either from installation or the water supply.

The failure of the valve is due to scale formation in the waterways of the valve.

The failure of the valve is due in part, or in whole, to installation not in conformance with the
requirements of the Water Supply (Water Fittings) Regulations 1999 and all relevant statutory,
local and industry specific requirements, or WATTS INDUSTRIES supplied installation instruc-
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tions.
—— - 8. WATTS INDUSTRIES reserves the right to change its specifications without prior notice and will
(SK)’VyIuc’enla’zo zaruky: y ) . not accept liability for any claim arising from such change.
Nahradné prace sa vykonaji v stlade so zarukou WATTS INDUSTRIES uvedenou vySSie, ale o gypject to any statutory provisions to the contrary, claims for damage to fumiture, carpets, walls,
nasledujuce vylicenia mozu sposobit neplatnost zaruky a moze vam byt Uctovany servisny poplatok foundations or any other consequential loss either directly or indirectly due to leakage from the
vratane nakladov na diely, kde: valve are also excluded from warranty cover.

1. PoSkodenie bolo spdsobené nehodou, inym Cinom, nespravnym pouzitim, nespravnou instalaciou, 10 |tis found that the valve has been tampered with.
nespravnou intalaciou teplovodného systému, ktorého stcastou je ventil, alebo pokusom o demontaz

ventilu. ‘mﬂs@
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